The Word of God in 2,538 Languages
Scripture Language Report presents the advances in the translation area worldwide, whose goals are to make the biblical message accessible to everyone, in a language that speaks to their hearts.
In order to accomplish the mission of increasing the access to the biblical text, Bible Societies from all countries, as well as other organizations dedicated to Bible translation, are working in partnerships with missionary institutions and translators to produce every year Scriptures in languages from all continents. In the last two years there was an expressive advancement in this work with the publication of 30 new editions of biblical text, including seven editions of the New Testament and ten editions of the full Bible. According to the Scripture Language Report (SLR), published by the United Bible Societies (UBS) based on information gathered by Bible Society of Brazil's Bible Museum and UBS' Bible department at the University of Cambridge, in England, until December 31, 2011, publications of Bible text have been registered in 2,538 different languages: 1,240 New Testaments, 823 Bible Portions, and 475 full Bibles. “We must thank God for the efforts made to translate the Word of God for all peoples worldwide. However, we must remember that there is still a lot of work to be done, since there are approximately 6,900 languages worldwide, and, therefore, numerous people without access to the biblical message and values in a language that speaks to their hearts,” explains Erní Seibert, SBB's Communications & Social Outreach Secretary and responsible for preparing the document.
Africa is the continent with more translations, 743 languages, followed by Asia with 618. In the Americas 515 translations have been made. Countries of Oceania have 449 translations, and Europe has 210. And there are three publications in constructed languages, like, for example, Esperanto. The report does not include only translations made by the United Bible Societies. It features Scriptures translated and published by several organizations. The objective is to showcase a worldwide panorama of the work that has been done to spread the biblical message. In addition to publications in their first editions, the report also shows the growth, year by year, of revisions and new editions, which indicates the efforts made by organizations involved in constantly updating the language and improving the publications.
Highlights
During the biennium 2010/2011, six publications in languages from India, including four New Testaments and one full Bible, are worth mentioning among the 30 publications in languages without a previous Bible translation. Brazil also showed expressive results with the inclusion of three new publications. In South America, new publications were also launched in Colombia and Ecuador.
India, a continent-like country with a huge cultural and linguistic diversity, has been expanding the work of Bible translation in order to reach the hundreds of languages and dialects spoken in its territory. Bible Society of India (BSI) operates by encouraging partnerships and cooperations with Christian Churches and institutions, in addition to providing technical and publication support. In 2012, BSI will launch about 12 biblical publications translated into regional languages of India.
In Brazil–where approximately 185 languages are spoken by about 200 ethnic groups, including indigenous peoples and immigrant descendants–, SBB supports initiatives carried out by Christian organizations specialized in translating the biblical text, especially over the past ten years with several new releases. Titles were published in three languages for the first time in 2010 and 2011: Nadëb, Parakanã, and Tembé.
Box
Brazil – Work Built on Faith
The organizations Evangelical Missionary Linguistic Association (ALEM) and SIL International (Brazil) were the partners of the most recent new release in Brazil with support from SBB: the New Testament in Tembé, which is being distributed since late 2011 to the community of Tekohaw village, located in Paragominas, State of Pará. Chief Lourival Tembé touched everyone during the launch ceremony by confirming the relevance of the work carried out. “This New Testament is important because it values our language and our culture. But also because, from now on, we have the Bible in our language so we can understand God's things. I'm very happy.”
India – The Word for Eight Million People
During the celebration of Bible Society of India's 200th anniversary, in February 2011, the full Bible in Kashmiri was launched, a language spoken by about eight million people in the State of Jammu and Kashmir, one of the largest in India located in the far North of the country.
The translation process began in 1995, when BSI, in collaboration with the Diocese of Jammu-Srinagar, decided to support the work developed by a team led by Reverend Jim Borst, a Danish missionary, which included Professor Iqbal Fahim among the translators.
Another major contributor to this project was Predhuman K. Joseph Dhar, an author and journalist who coordinated the work from beginning to end. Born into a traditional Hindu family, he converted himself to Christianity as an adult, and, in 1984, while praying, he came to understand his mission. “I understood in a clear manner that the Lord wanted me to make my testimony explicit, and that He would help me in this task.” After being baptized, he stepped up his defense of Christianity, and, in 1995, he started to work in this great endeavor that was the translation into the Kashmiri language.
The first result was launched after four years of hard work: the New Testament. But the mission was not accomplished yet. The goal was to translate the Old Testament as well based on a version in the Kashmiri-Persian language. The grammarian Tahir Laavi Masih and the calligraphy specialist Syed Dilber Hussain also participated in the project.
Ecuador – A Party for the Word of God
More than three thousand people participated in the parade that launched the Bible in Quechua Cañar, in March 2010, in Tambo and Cañar, known as Ecuador's twin towns. It was a colorful party where Christians from this ethnic group celebrated the result of the translators' hard work over two decades. More than 20 churches participated in the event, which was attended by representatives from organizations that supported the initiative, including Bible Society of Ecuador.
Together they covered the 6 miles from Tambo to Cañar. The dedication ceremony was held at the auditorium of a local school, where over one thousand people heard the story of this translation told by Dale Nesse, from the Lutheran Bible Translators, one of the people in charge of the work. At the end of ceremony there was a long line of people wanting to buy copies of the publication, showing in practice the sincere desire of the community to have the Bible in its mother tongue.
